Part jfirsi. 


RELATION OF FRENCH TO ENGLISH AND WORD-FORMA¬ 
TION IN THE FRENCH LANGUAGE. 


NOUNS. 

§ IV. Nouns in ade .* 

1. This suffix is derived from the Latin ata (feminine), and 
usually expresses a collection of objects of the same kind. 
Quite a number of nouns, ending in ade , are alike in both 
languages, and usually denote the same thing. (See § XVI. 
for nouns in ee.) 

Balastr- ade, a collection of balusters. 

Barrie- ade, a collection of “ barriques casks. 

Colonn- ado, a collection of columns. 

§ V. Nouns in age . 

1. This suffix is derived from the Latin aticum , agium , and 
usually denotes : 

1st. A collection of objects of the same kind : 

Branch- age, a collection of branches (branches). 

Herb- age, a collection of herbs (fiei'bes). 

Plum-age , a collection of plumes (phirnes). 

♦ We shall not call the student’s attention to the French and English prefixes, as they 
are the same, or about the same, in both languages. The principal prefixes used for 
' verbs are given farther on. 


Digitized by LjOoq le 









6 


RELATION OF FRENCH TO ENGLISH. 


2d. A condition, a situation : 

Apprentiss- age, apprenticeship, i. e ., condition of an apprentice. 

Esclav-aga, slavery, i. e. , condition of a slave. 

Veuv-aga j widowhood, i. e., condition of a widow or widower. 

3d. The result oil an action : 

Brigand-age , the result of the actions done by a brigand. 

Pelevin-age, the result of a journey accomplished by a pilgrim. 

2. In quite a number of instances these nouns are alike 
in both languages. 

3. They are formed from other nouns, to which this termi¬ 
nation is added. 

Brigand-age , from brigand, brigand. 

Esclav-age, from esclave, slave (<?-mute suppressed. See veuvage). 

Pelevin- age, from pelerin , pilgrim. 

Veuv-a ge, from ceuf; from the feminine veuve , widow. 

Remark .-^-There are quite a number of nouns, in the 
French language, having no relation to the above suffix. 
They are usually alike in both languages. 

Im- age, image. /2-age, rage. S-age, sage. 

§ VI. Nouns in aille . 

1. This suffix is derived from the Latin acula , and is used, 
in French, to lessen the signification of the simple word, and 
give to it, at the same time, a meaning of depreciation and 
contempt. 

Ferr- aille ; old, useless iron, from fer, iron. 

Valet- aille, flunkeys, from valet, valet, footman. 

Numerous French nouns in aille are derived from Latin 
nouns in la —pleural neuter form of Latin adjectives used 
substantively. Many of these have also a meaning of depre¬ 
ciation. (See Fourth Example.) 

Bat-aille, battle. (Popular Latin, batalia.) 

Entr- ailles (no singular), entrails, bowels. (Latin, intrania.) 

Ftang- ailles (no singular), betrothal. (Latin, Jidantia.) 

Mann- aille, brats, a number of brats (Origin unknown.) 
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£ VII. Nouns in al . 

1. This suffix is derived from the Latin alls , ale. This suf¬ 
fix has given but a few nouns to the French language. It 
will be found, however, that the Latin suffix ari(u)s , -a, - um , 
which is identical to alls, has given a large number of nouns 
to the French language. (See g§ IX.-XXI.) 

2. These nouns are usually masculine , and, in most in¬ 
stances, are alike in both languages. (See Adjectives in al .) 

Anim-al, animal. Joimi- al, journal. Sign-al, signal. 

Can-aX , canal. Nat- al, natal. Sand-al ; sandal. 


§ VIII. No?/ns in ain. 

1. This suffix is derived from the Latin anus , -a. Though 
there are several nouns, in the French language, ending in 
ain, corresponding to those in English which assume the 
same suffix, it will be seen, farther on, that nouns ending, in 
English, in ain, usually change that termination into ien in 
French. (See g XXVIII.) 

Chapel- ain, chaplain. Chdtel-ain , lord of a manor. 

2. These nouns are usually derived from other nouns, to 
which this suffix is added. 

Chapel- ain, from chapel/e , chapel. 

C/uitel- ain 3 from chdtel (old form of chateau), castle. 

3. This termination is also used, in French, to form numeral 
collectives. 

Douz-aina, dozen, from douze. twelve. 

Hait-aine, about one week or eight days, from hull, eight. 

Quatr ain, quatrain, from quatre , four. 

JRemarJc. —These words are usually subject to the feminine 
form, able, unless the nouns themselves be feminine. 

Chdtel- aine, lady of a manor. 

Huit-aine i eight, feminine noun. 
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4 . This suffix is also an adjective of locality, and then cor¬ 
responds to the English an. It is used substantively, and 
is subject to the feminine form. 

Americ- ain, American, from Amenque, America. 

Napolit- ain, Neapolitan, from Naples, Naples. 

Horn,- ain, Roman, from Rome, Rome. 

Samarit- ain, Samaritan, from Samarie, Samaxia. 

5. The Latin anus, -a, also occasionally becomes an in 
French, and, in most instances, can assume the feminine form 
ane. 

Artis-an, artisan, from the Italian artigiano. 

Courtis-an , courtier, from the Italian cortigiauo. 

Pay8- an, peasant, from pays , country. 

Tosc- an, Tuscan, from Toscane, Tuscany. 

Veter-an, veteran, from Latin veterauus. 

§ IX. Nouns in aire. 

1. This suffix is derived from the Latin arius, - a , -urn. The 
French corresponding suffix is aire. 

2. There are, however, a very large number of French 
nouns ending in ier or er, also derived from the Latin ari, -s. 
(See § XXI.) These nouns often end in ary in English. 
They are usually masculine. 

3. This suffix signifies belonging , relating, or pertaining to. 

Advers-aire , adversary. Lapid-aire , lapidary. Statu- aire, statuary. 

§ X. Nouns in aison. 

1. This suffix is derived from the Latin tio ( sio ). There 
are but very few nouns, in French, ending in aison. Most of 
the French nouns coming from the Latin io or tio end in 
ion or tion, (See XXX-XXXII.) 

FJor- aison, usually Jleuraison, flowering, blossoming. 

Li- aison, junction, union, tie. intimacy. 

Livr- aison, part, number (of publications). 
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2. Most of these words have verbal forms. 

i^r-aison, from florir, to flower, to blossom. 

Zi-aison, from Her, to bind, to tie. 

Livr- aison, from livrei', to deliver, to surrender. 

§ XI. Nbuns in ance . 

1. This suffix is derived from the Latin antia or entia . 
Though this suffix has given a large number of nouns in ance 
to the French language, there are also quite a number ending 
in ence , derived from the same Latin suffixes. (See § XX.) 

2. The suffix ance belongs to a large number of abstract 
nouns, formed from the present participle of verbs by chang¬ 
ing ant into ance. Most of these nouns are alike in both 
languages. They are all feminine. 

Abond-2Lnce t abundance, from obonder , to abound. 

Alii- ance, alliance, from aliier, to ally. 

Assur-2mce ) assurance, from assurer, to assure. 

Ignoi'- ance, ignorance, from ignorer , to ignore. 

3. Quite a number of these words, having no correspond¬ 
ing verbal forms, are derived directly from Latin. 

(74-ance ; from the Latin cadentia. 

^%-ance, from the Latin elegantia. 

Remark. —Several of these nouns end, in English, in ancy 
or ency. (See § XX.) 

Const-ance, constancy. Urg-ence, urgency. 

4. This suffix signifies being , or state of being. 

§ XII. Nouns in ande . 

1 . This suffix is derived from the Latin nda , feminine of ndus. 
This suffix has given a few nouns to the French language, 
ending in ande or ende. Most of them are of the feminine 
gender, and are usually alike in both languages. They may 
be considered as an enlarged form of the present participle. 

Ojfr-ande, offering, from off rant, p. p. of offrir. 

Propag- ande, propaganda, from propageant, p. p. of yt'opager. 

1 * 
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§ XI IT. NoUUS in ARI). 

1. This suffix is of German origin (hart). It frequently 
assumes the feminine form, arde. 

2. It is added to other French nouns. In a few instances, 
these nouns are alike in both languages. 

Bill-aid, billiards, from bille, ball. 

Brass- ard, arm-guard, from bras, arm. 

Can- ard, drake, from cane . duck. 
fipin- ard, spinach, from epine , thorn. 

Mout-arda, mustard, from mout , must. 

Povl- arde, fat pullet, from pou/e , hen. 


§ XIV. Nouns in as, assk. 

1. This suffix comes from the Latin aceus . The correspond¬ 
ing French suffix denotes, as in some Latin words, a dispar¬ 
aging meaning. 

2. These nouns are usually formed from other French 
nouns, and, in a few instances, assume the feminine form asse. 

Coute- las, cutlass, from coutel (couteau ), knife. 

P«#/-asse, mattress, from pail/e , straw. 

Paper-a&se , waste-paper, from papier , paper. 

P/atr- as, rubbish of plaster, from platre, plaster. 

§ XV. Nouns in at. 

1. This suffix comes from the Latin a ties, masculine. The 
corresponding French suffix, at, denotes a title or a profes¬ 
sion. It sometimes becomes e. (See § XVI.) 

2. These nouns are formed from other French nouns, and 
are all masculine. 

Cardinal -at, cardinalate, from cardinal , cardinal. 

General- at, generalship, from genera! , general. 

Marquis- at, marquisate, from marquis , marquis. 

Remark .—It will be noticed that these nouns usually take 
the English termination ship , or ate . 
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§ XVI. Nouns in is, ee. 

1. The suffix e is derived from the Latin atus. (See § XV.) 
The French termination e denotes “ office,” “ estate of.” It 
is the more modern form for at. 

2. French nouns, assuming this suffix in the above mean¬ 
ing, are formed from other French nouns. 

Comt-G, earldom, from conte , count. 

Duch-e x dukedom, from due , duke. 

Evech-e , bishopric, from tveque, bishop. 

3. The suffix ee is derived from the Latin ata. (See § IV.) 
This termination is related to the French suffix ade. It 
should not be mistaken for the feminine form of the past 
participle of verbs of the first conjugation, used substan¬ 
tively. (See § XLI1I.) 

4. These nouns denote the quantity contained in the sim¬ 
ple or primitive nouns from which they are derived. The 
English suffix ful usually conveys the same idea. 

Assiett-ee, plateful, from assiette , plate. 

BoucIi-gg, mouthful, from bouche , mouth. 

Gorg-ee , mouthful (lit. throatful), from gorge , throat. 

Pot-ee ) potful, from pot , pot. 

5. All these nouns are feminine. 

§ XVll. Nouns in eau. 

1. This suffix comes from the Latin ulus , which became 
ellus and illus . It has, in French, a diminutive power, and is 
usually applied to animals. This suffix is added to other 
French nouns. (See No. 3.) 

Balein-e au, young whale, from baleine , whale. 

Chevr-eaxx , kid, from cheere, goat. 

Dindonn-eau , young turkey, from dindon , turkey. 

Lionc-G au, lion’s cub, from lion, lion. 

2. These nouns are all masculine. There are also, in 
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French, a few feminine nouns of the same nature, ending in 
elle , which is the feminine form of eau, or el. 

Bond-e He, roundel, from vond, round. 

Another diminutive , et (see § XXIV.), is often inserted be¬ 
tween the simple noun and the termination can, thus twice 
lessening the primitive meaning of the noun. 

Loup, wolf, becomes lovv-et-cau , not louv-e au. 

3. The suffix eau was originally el, from which the above 
feminine form elle. 

4. To nouns ending in the old form el (for eau) have been 
added various suffixes, and new nouns have been formed. 

Agn-e 1, for agnenu , lamb, agnelet, lambkin. 

Ann-e 1, for nnneau, ring, nun del, ringlet. 

Cham-* 1, for cliamean, camel, chamelier, camel-driver. 

Cis-el, for ciseau , chisel, ciseleur, carver. 

Nouv-e 1, for nouveau, new, nouvelle, news. 

§ XVIII. Nouns in el. 

1. This suffix is derived from the Latin alls, ale. It is 
related to al. (See § VII.) It usually corresponds to the 
English suffixes el or <tl. 

Dud, duel. Hotel , hotel. Missel, missal. Plurid, plural. 

2. All these nouns are masculine. 

§ XIX. Nouns in elk, elle. 

1. This suffix came from the Latin ela, fern. The Latin 
suffix has given a few French nouns in tie or elle. 

Chand- elle, candle. GUeut-e lie, clients. 

7 T ut-e 11© or £?/£-ele, tutelage. 

§ XX. Nouns in ence. 

1 . This suffix comes from the Latin antia , entia. The 
termination ence is related to that in once. (See § XI.) All 
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the nouns having this termination are feminine, excepting 
silence , silence. Most of them are the same in both lan¬ 
guages. They are mostly formed from adjectives, and, in a 
few instances, are derived from the present participle of verbs. 

Abstin-ence, from abstinent. Exist-en ce, from existant. 

J)iffer-en ce, from different. Impati-e nee, from impatient. 

Eloqu-en ce, from eloquent. Provid-e nee, from provident. 

2. Some of these nouns end, in English, in a icy or ancy. 
(See § XI.) 


§ XXI. Nouns in er or ier. 

1. This suffix comes from the Latin aru, -is , - a , -um. We 
have seen (see £ IX.) that this Latin suffix gave to the French 
language a few nouns in (fire. The terminations er and ier 
are used to form : 

1st. Names of trees : 

Cei'is-ier, cherry-tree, from cerise , cherry. 

Poir- ier, pear-tree, from poire , pear. 

Pomm- ier, apple-tree, from pomme , apple. 

2d. Names of professions and trades : 

Bovch-e r, butcher, from bouc, he-goat. 

Chamel-ie r, camel-driver, from charnel (for chameau ), camel. 
Ilniss- ier, usher, from hois, old French for parte, door. 

Jar din-ier, gardeuer, from jar din. garden. 

3d. Names of receptacles : 

Encr- ier, inkstand, from cncre , ink. 

Gren- ier, granary, from grain , grain. 

Sabl-ier, sand-glass, from sable , sand. 

Remark. — Let the student notice that er is used after ch or g. 

2. All these nouns are masculine. 

§ XXII. Nouns ending in erie or ie. 

1 . The suffix erie is an enlargement of the suffix ie , which 
comes from the Latin suffix ia. The suffix erie belongs to a 
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class of nouns formed from the infinitive of verbs of the first 
conjugation, to which ie is added. 

Tromp-e rie ; deceit, from tromper, to deceive. 

2. Many nouns ending in er are also subject to the same 
word-formation. 


Boulang-e rie, bakery, from boutanger , baker. 


3. The termination erie forms nouns expressing property, 
activity, office, trade, art, or occupation. 

4. All these nouns are feminine, and usually end in y in 
English. Those ending, in English, in ty , do not belong to 
this class. (See § XXXIX.) 


Academ-ie . 
Agon- ie. 
Cop- ie. 
Democrat-ie 


Geograph-ie . 
Ho?'mon-ie. 
Mefod- ie. 
Philosoph- ie. 


Prosod- ie. 
RaiU- erie. 
Symet-riQ 
Traged-ie. 


5. Many of these nouns have a Greek origin. Those end¬ 
ing in graphie , logie , metrie , cratie , all come from the 
Greek. 


Remark .—The Latin suffix ia is represented in French by 
final e, when the word retains its original Latin accent. 


Angom-e , anguish, Latin angustia. 
Audac-e f audacity, Latin audacia. 
Mi8er-e , misery, Latin miseria. 


6. Likewise the names of countries ending in onia , ania , in 
Latin. 

Bretagne, Latin Britannia , Brittany. 

Espagne , Latin Hispania, Spain. 

Pologne , Latin Polonia, Poland. 


§ XXIII. Nouns ending in esse. 

1. This suffix is usually derived from the Latin itia. It is 
usually added, in French, to adjective forms. All these 
nouns are feminine. 
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Alt-esee, highness, from the Latin altus. 

Fin-esne. thinness, fineness, from the adj. Jin , thin, fine. 
Hardi-e sse, boldness, from the adj. hardi , bold. 

Nobl-e sse, nobility, from the adj. noble . noble, 
y&ig'-esse, wisdom, from the adj. sage , wise. 

Tt^-esse, old age, from the adj. vied, for vieux, old. 

2. A great number of these nouns end in ess in English. 


§ XXIV. Nou?is in et, ette. 

1. The origin of the suffix et , or ette , used as a diminutive, 
is unknown ; ette is the feminine form. 

2. This suffix is addfcd to nouns to form diminutives. 

Jardin-et, little garden, from jar din, garden. 

Licr-e t, memorandum-book, from livre, book, 

Chansonn-e tte, little song, from chanson , song. 

Fill-ette, little girl, from JUlc , girl. 

Maisonn-e tte, cottage, from maison , house. 

3. If a still weaker expression is required, the suffix el , old 
French for eau, is inserted between the primitive noun and 
the diminutive termination et. 

Band-el-ette, bandlet, from bande, band. 

Gout-el-ette, small drop, from goute , drop. 


§ XXV. JVouns ending in eur. 


1. This suffix is derived from the Latin or. The majority 
of French nouns in eur are taken directly from the Latin 
nouns in or, and express a state or quality of being or acting. 

2. Most of them are feminine. They usually end in or in 
English; in a few instances, our (or or). 


Act-ewe. 
Ambassad-eur, 
Condnct-ewc. 
Dictat-e ur. 
Dircct-ewe. 


Fav-eur. 
Hoit- eur. 
Legislat-ewc. 
Liqu-e ur. 
Navigat-e ur 


Orat-ewc . 
Profess-e ur, 
Rum-e ur. 
ftplend-eur, 
Vigu-e ur. 
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3. When these nouns represent persons, the termination 
ear is masculine, and varies for the feminine, as follows : 

1st. Those derived from verbs change the final r into se. 

Cha/it-e ur, singer, ch'inteuse (f), also cantatrice. 

Flatt-sur, flatterer, ff itUune (f). 

2d. About two hundred nouns in tear change that termi¬ 
nation into trin* (from the Latin tri.r). 

Act-eur , feminine act-rice. Direct-e ur, feminine direct'i'ice. 

Condvct-e ur, feminine conductrice. Lect-e ur, feminine lectrice. 

4. A few of these nouns, though referring to persons, do 
jiot change for the feminine. 

.d?^-eur, author or authoress. 

Doct-e ur, male or female doctor. 

Profess-e ur, male or female professor. 

3d. A few nouns in ear , referring to persons, change that 
termination into e resse. 

Defend-e ur, defendant, defend-ere&se (f). 

Demand-eur , plaintiff, demand-e resse (f). 

Pch-e ur> sinner, pech-e resse (f). 

5. Most of the nouns, referring to persons, have corre¬ 
sponding verbal forms, to which they are related. 

Defat d-eur, from defendre, to defend. 

Demand-eur , from demander , to ask. 

Peclt-e ur, from pecher, to sin. 

6. Most of the nouns ending in English in er, and formed 
Ly adding this suffix to the stem of verbs, are likewise formed, 
in French, by adding ear to the stem of the verbs. 

Cour-eurj runner, from cour-ir. to run. 

Donn-e ur, giver, from donn-er , to give. 

Many-eur enter, from mang-er , to eat. 

Post-eur, poster, from post-er , to post. 

Voyag exLY, traveller, from voyag-er, to travel. 

7 . Verbs of the second conjugation, having isscint for the 
present participle, add issear to the stem of the verb. 
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IfyVi-isseur, finisher, from fin-ir , to finish. 

(7 wer-isseur, curer, healer, from guer-ir , to cure. 
PeJ-isseur, polisher, from pol-ir , to polish. \ 


§ XXVI. Nouns ending in ic ( ique ). 

1. This suffix is derived from the Latin lens, ica. It is 
found in one French word only, trajic , traffic. 

2. The Latin suffix has passed, however, into the language, 
in the form of ique, which corresponds to the English ic or 
ick . 

Arithmel-ique. Bri- que. Jfh#-ique. 

Balt- ique. Log- ique. llepubl- ique. 

3. These nouns, with very few exceptions, are feminine, 
and are usually derived from the Latin. 

Arith/net-ique, from the I atm arithmetica . 

Log-icpie, from the Latin log ica. 

Mas- ique, from the Latin musica. 


§ XXVII. Nouns ending in ice or ise. 

1. This suffix is derived from the Latin it-ia, it id, which 
generally coincides with ities. 

2. The form ice. appears most frequently in words taken 
ready-made from the Latin. 

Acar- ice, from the Latin avaritia. 

Just- ice, from the Latin jfist-ilia. 

Not- ice, from the Latin notitia. 

3. These nouns are usually alike in both languages, and 
are of the feminine gender in French. 

4. The form ise is more common to words of French forma 
tion. 

Bet-ise foolishness, from hetc. foolish. 

Marchaod-' s- merchandise, from marchand , merchant. 

$?££-ise, silliness, from sot , silly. 
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§ XXVIII. Nouns ending in ien. 

1. This suffix is derived from the Latin ianus , -a. We have 
already seen that this suffix has given a certain number of 
French nouns in ain y nine. (See § VIII.) The Latin ianus , 
- a , however, usually becomes ien in French, and corresponds 
to the English tan. 

2. The French suffix ien has served chiefly for forming the 
names of nations from the names of countries, and the names 
of persons from the name of their trade or occupation. 


Arithmetic-ien. 
A then-ien. 
Corned- ien. 
Ilktor- ien. 


Ind- ien. 
Magic- ien. 
Meridiem. 
Optic- ien. 


Pr w,w-ien. 
Traged- ien. 
Tyrol -ien. 
Venit-ien. 


3. All these nouns become feminine by adding ne to the 
masculine form. 


Athen- ien, Athenian, fem. athen- ienne. 

Traged- ien, tragedian, fem. traged- ienne. 

4. A large number of nouns in ien have a corresponding 
adjective form in ique. (See § XXVI.) 

Arithmetic- ien, adj. form, arithmet-iqne. 

Jlistor-ien, adj. form, histor- ique. 

Magic- ien. adj. form, mag- ique. 

Mathematic- ien, adj. form, mathemat-ique. 

Traged- ien, adj. form, trag-ique. 

0 

§ XXIX. Nouns in ime or ume. 

1. This suffix comes from the Latin men (enlarged, men• 
turn). 

2. A very small number of Latin nouns, ending in men y 
pass into French with a more or less mutilated suffix. 

Air-ain, brass. Ess- aim, swarm. 
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3. Also a few in ime, me , ume , etc. 

Cr- ime, crime. germ. Vol- ume, volume. 

4. We will find, farther on, the Latin suffix mentum form¬ 
ing a large number of French nouns. (See § XXXVIII.) 

§ XXX. Nouns ending in ion, tion. 

1. This suffix conies from the Latin io (gen. ionis). The 
French suffixes ion or tion belong mostly to abstract nouns. 
There are one thousand six hundred nouns in the French 
language which end with these terminations, and the greater 
part of them have become English. 


Accv^a-t ion. 

lnven-tion. 

Profess- ion. 

Addi- tion. 

Objection. 

Qp.es- tion. 

Afflic-tion. 

Obliga-tion. 

Repetition. 

Collection. 

Obserxa- tion. 

Rivolu-tion 

Composi-tion. 

Pass-ion. 

Section. 

Devo-tion. 

Par- tion. 

Un-ion. 

Divis- ion. 

Possess-i on. 

Vis- ion. 


2. These nouns are all feminine, excepting bastion , million , 
and scorpion. 

3. A great number of these nouns are derived from verbs. 

Aceusa- tion, from accuser , to accuse. 

Invert- tion, from inventer, to invent. 


§ XXXI. Nouns in isme and iste. 

1. The suffix isme is derived from the Latin ismns , which 
itself is derived from the Greek; and the suffix iste is derived 
from the Latin ista, which is also derived from the Greek. 

2. The first is used for technical terms only. The second 
serves not only to signify a man who cultivates a certain 
science or art, but also one who follows a certain doctrine. 

1. Absolut-izme. Catholic- isme. Imperial- isme. 

Athe- isme. Christian- isme. Royal- isme. 

Catech-isme. Despot- isme. Sceptic- isme. 
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3. These nouns end, in English, in ism. 

4 . They are all masculine in French. 


2. Ar£-iate. 
Botan-isle. 

('Jd'ii-iste. 
Color- iste. 
J)ent-isle. 
I.'eangel-isle, 


Latin-isle. 
Legitim- iste, 
X-iste. 
Metliod-i ste. 
Pap- iste. 
Pian-isle. 


Pugil- iste. 
Royal- iste. 
XVftecurdste. 
Social-isle . 
Tour-isle . 
Trapp- iste. 


5. All these nouns are masculine in French, and correspond 
to those in English ending in wf. 


§ XXXII. Nouns in ison. 

1. (See § X.) The suffix ison is used mostly where the 
nouns are derived from verbs of the second conjugation, 
while those in aison for nouns derived from verbs of the first 
conjugation. 

Quer-ison, cure, from guer- ir, to cure. 

X^-aison, connection, tie, from li-e r, to tie, to connect. 


§ XXXIII. Nouns in ive or if. 

L This suffix comes from the Latin inns. Most of the 
French nouns ending in if (f. ive) come from Latin adjectives, 
but quite a number have been formed from French verbs. 

Amplificat-if ) from amplifier , to amplify. 

Compart it- if, from comparer , to compare 

Exportat-ii, from exporter , to export. 

Exterminate from exterminer , to exterminate. 

Indicat-ii , from indiguer, to indicate. 

Nominate , from nommer , to name. 

2. With very few exceptions, these nouns are adjectives 
used substantively. Thev are all subject to the feminine form 
ive, and then correspond to English nouns or adjectives end¬ 
ing in ive. 
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§ XXXIV. A r oatis ending in oik and oirk. 

L This suffix comes from the Latin (t) arias, -a, -am. In 
French all the nouns in fair and toire taken from the Latin 
neuters in iorintn are masculine. 

Audi- toire, auditory. Lahora- toire, laboratory. 

He fee- toire, refectory. 

2. In words of French formation the suffix oir is added to 
the stem of a verb. 

Arros-oir, watering-pot, from orroxer, to water. 

Compt- oir, office-desk, from compter , to count. 

Mir- oir, mirror, from mircr, to look, to aim at. 

3. From the Latin feminine in aria three substantives are 
derived. 

Gl-oire, glory, from Latin gloria. 

Ilisl-oire, history, from Latin historic . 

Vict-o'-YQ, victory, from Latin victoria. 

4. Most of these nouns end, in English, in or\j. 

5. Those derived from verbs of the second conjugation 

usually insert is* between the stem and the suffix oir . 

% 

Pol-Us- oir, polisher, from polir, to polish. 

Rot-iss- oir, roaster, from rbtir, to roast. 

§ XXXV. JVaatts ending in ox. 

1. This suffix comes from the Latin a (i<>). In French the 
use of this suffix is that of an augmentative or diminutive. 
The French on is sometimes merely added to the base; but 
more frequently with the intervention of another diminutive 
suffix, particularly ill, er, el , and et. 

2. This termination often refers to the occupation of per¬ 
sons, or to the names of animals. 

1. Bucher- on, wood cutter, from buche, log. 

E#pi- on, spy, from e-pier , to watch. 

Vigner- on ; wine-grower, from vigne , vine. 

2. Coch- on, pig. Pige-on , pigeon. Mout- on, mutton. 
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3. As a diminutive without connecting suffix. 

Aigl-on } eaglet, from aigle, eagle.' 

• A?i-on, young ass, from tine, donkey. 

Oruch- on, small jug, from cruche, jug. 

4. With connecting suffixes. 

Clochet-oriy bell-turret, from cloche , bell. 

FeuiUet- on, novelet, itom. feuiUe, leaf. 

Moucher- on, mosquito, from mouche , fly. 

§ XXXVI. Nouns in ot or otte. 

1. The suffix ot or otte is of unknown origin. It is used, 
in French, to form diminutives from other nouns of various 
terminations. 

Ball- ot, bale, from balle , bale. 

Goul- ot, neck (of a bottle), from gueule , mouth (of animals). 

Men- otte, handcuff, from main , hand. 


§ XXXVII. Nouns in ure. 

1. This suffix comes from the Latin ( t ) ura , fern. The 
majority of French words in ure are derived directly from 
the corresponding Latin words. 

In words of French formation the suffix is appended to the 
stem of the verb. 

All-xxxe , gait, from alter, to go. 

Bless- ure, wound, from hlesser , to wound. 

Par- ure, set of gems, from paver , to adorn. 

2. These nouns are all feminine, and in many instances, 
especially when the French word comes directly from the 
Latin word, they are alike, or nearly alike, in both languages. 


§ XXXVIII. Nouns in ment. 

1. This suffix comes from the Latin men turn , neuter. The 
Latin suffix menturn has become one of the most prolific 
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suffixes of the French language for the formation of mctscwr 
line nouns from verbs. A few of these nouns are of direct 
Latin origin. (See § XXIX.) 

2, Most of these nouns are alike in both languages, and 
usually express the instrument by which the action of the 
verb is carried into effect. 


Amuse- ment. 
Attache-ment. 

C (Tinmen ce- m en t. 
Encoura ge- ment. 


Mo- ment. 
Rearme-ment. 
Reyi-ment. 
Renonce- ment. 


Replace- ment. 
Supple-ment. 
Temper a-ment. . 
Tourne-ment. 


1. Direct from Latin. 


Argu- ment, Latin argumentvm. 

Detri- ment, Latin detriment nm. 

Docu- ment, Latin documentnm. 

Monu-me nt, Latin munumentum. 

2. When the verb is of the second or fourth conjugation 
{ir or re), isse or ss are used as connectives. 

Accroitre , to increase ; r/ccr^-issement, increase. 

Rugir , to roar; 7'«^-issement, roaring. 


XXXIX. Nouns in te. 


1. This suffix is derived from the Latin tax. The French 
corresponding suffix is te, the letters e or i being often used 
as connectives. 

2. These words are all feminine, except depute , and usually 


correspond to those 

in English in ty — 

-(noty). (See § XXII.) 

Absurdi- te. 

Fatali- to. 

Morah-te. 

Activi- te. 

Feroci- te. 

Populari-te 

Anxie-te. 

Oravi- te. 

Quanti-te, 

Chari- te. 

Inferiori- te. 

Reali- te. 

Celebvi- te. 

Inflni- te. 

Socle-te. 

Divini- te. 

Liber- te. 

Yam- te. 

Kqui- te. 

Majes-te. 

Visibili- te. 

3. Most of these 

nouns are derived from adjectives, which 
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adjectives, in English, also bear a strong resemblance to the 
French. 

Absurdi-te , from ubsurde , absurd. 

Adversi- te, from adverse, adverse. 

4. This suffix often denotes the quality or condition ex¬ 
pressed by the adjective. 

Fei'me- te, quality of being ferine, firm. 

Honnete- te, quality of being honnete , honest. 

Pauvre- te, condition of being pauvre, poor. 


§ XT.. Xouns in Tunis. 

1. This suffix is derived from the Latin tudo . This suffix 
has given but very few nouns to the French language. 

2. They are all feminine, and, in most instances, are alike 
in both languages. 


Adit- ude. 
Aptit-ude. 
Attit-ude. 
Peatit-ude. 


Certit- ude. 
Habit- ude. 
LatiU ude. 
Lonyit- ude. 


Multit-u.de. 
8errit-ude. 
Solit-ude. 

J Icissit- ude. 


§ XLI. Adjectirus used suhstanticelt/. 

1. A large number of adjectives in the French language 
are often used as nouns. These are especially those referring 
to color. 

J'ai le nolr, I have the black (one). 

Les blancs de VAmerique, the white race of America. 


§ XLI1. Present jKtrticiple used substantively. 

1. The present participle of verbs is often used as a noun. 

Un serr- ant, a lay-brother, from servir , to serve. 

Le trancli- ant, the edge, from traveller , to cut. 

Un viv- ant, a living person, from vivre, to live. 
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§ XLJIJ. Past participle used substantively. 

L The past participle of verbs is often used as a noun. It 
can assume a feminine form, and is a masculine or feminine 
noun according* to the form used. There are only a few ex¬ 
ceptions. 

Le conduit , the water-pipe, from conduire , to conduct. 

La conduit-Qy the conduct, from conduire , to conduct. 

Le connu, the known, from commit re , to know. 

Le couvei't, the cover, from couvrir , to cover. 

L'ecrit, the script, from ecrire , to write. 

Lemfo'dnt-ey the mark, from empreindrey to imprint. 

La mcn't, the death, from mourir , to die. 

§ XL1V. Infinitive used substantively. 

1. The infinitive of verbs can nearly always be used in 
French as a masculine noun. 

Le mange) *, the eating. 

Le boire , the drinking. 

Le dejeuner , the breakfast. 

% 

§ XLV. Nouns formed from the roots of verbs. 

1. The root of verbs of th e'first conjugation is often used as 
a noun. These nouns are all masculine, unless the e of the 
termination er is retained, in which case they are usually 
feminine. 

Appel (m.), appeal, from apjieler, to call. 

Debut (m.), outset, from debater , to begin. 

Demande (f.), demand, from demander , to ask. 

Galop (m.), gallop, from galoper , to gallop. 

Trappe (f.), trap, from at -traper, to trap. 

2. There are a few isolated cases when nouns are formed 
from the root of verbs not belonging to the first conjugation. 

Accveil. greeting, from accueUlir , to greet. 

Combat, combat, from combattre , to fight. 

Maintien, maintenance, from maintenir, to maintain. 

2 


Le diner , the dinner. 
Le mere, the living. 
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§ XLVI. Invariable Worth used Substantively . 

1. Some of the invariable parts of speech can become nouns. 
They are always masculine, and never become plural. 

Le pour et le contre, the pro and the con. 

Le tied an <, the inside. 

Le dehor*, the outside. 

Les si, the ifs. 

Remark .—Other French nouns can be formed by bringing 
two or more words together to form but one compound-sub¬ 
stantive. They are usually joined by a hyphen. 

1. Two nouns : 

Un lieutenant-colonel, a lieutenant-colonel. 

2. Two nouns joined by a preposition : 

Un chef-d ’wuvre, a masterpiece. 

3. An adjective and a noun : 

Une basse-cour, a poultry-yard. 

4. A noun and a verb : 

Un passe-port, a passport. 

5. A verb and an adjective : 

Un mange-tout, a spendthrift. 

6. A preposition and a verb : 

Un pour-boire . a coachman’s fee. 

7. A verb and an adverb : 

Un passe-partout, a master-key. 

8. Various parts of speech : 

Un qu'on-dira-t-on, a public rumor. 
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ADJECTIVES. 

Remarks on the Gender and Number of Adjectives . 

1. The adjectives of the French language, being subject to 
certain variations in their terminations, we give below*a table 
showing the different endings of adjectives, according to 
gender and number: 


No. OF 

Class ks. 

Masculine 

Singular. 

Feminine 

Singular. 

Masculine 

Plural. 

Feminine 

Plural. 

1 

E. 

E. 

ES. 

ES. 

2 

Not ending in 
E. 

E. 

I 

S —If masc. 
j sing, does not 
end in S. 

ES. 

3 

EL, IEL, EN, 
ET, ON, AS. 

Double final 

consonant and 

add E. 

, S.—If masc. 
sing, does not 
end in S. 

ES. 

4 

EUX 

EUSE 

EUX. 

EUSES. 

5 

IF. 

IVE. 

IFS. 

IVES. 

6 

x. 

| 

SE, SSE, CE. 

X. 

SES, SSES, 
CES. 

7 

EUR. 

EUSE, RESSE, 
RICE. 

EURS. 

EUSES, 

RESSES, 

RICES. 

8 

C hard. * 

QUE. 

CS. 

j 

QUES. 

9 

C mute. 

CHE. 

ca 

CHES. 

10 

OU, OL. 

OLLE. 

s. 

OLLES. 

11 

EAU. 

ELLE. 

X. 

ELLES. 

12 j 

AL. 

E. 

AUX. 

ES. 


♦ The adjective sec , dry, takes CHE for the feminine, i. sdche. 
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§ XLV11. Adjectives in able or ible. 

1. This suffix corresponds to the Latin bilis. 

2. The adjectives in able or ible are usually derived from 
verbs. 

3. They are usually alike in both languages. 


Abomin-eble. Ador-able. 

Aityiir-ahle. Desir-eble. 

Abomin- able, from (ibominer , to abominate. 
Admir-eble^ from admire)', to admire. 

Ador-able, from adore) to adore. 

Admins-ible. Dims- ible. 

Con'ig-ible. Horrible. 

Admissible, from admettre , to admit. 

Corrigible, from cornger. to correct. 

Z^m-ible, from divine)', to divide, Latin divisibilis. 
JEforr-ible, from the Latin horribilis. 

Invisible, from the Latin invisibilis. 


Excus- able. 
Favoi'-able. 


Imposs-ible. 
Terrible . 


§ XLV1II. Adjectives in ace. 

1. This suffix is derived from the Latin ax. 

2. These adjectives are usually derived from verbs. 

Ten- ace, tenacious, from tenir, to hold. 

Vivace, lively, from vivre , to live. 

§ XLIX. Adjectives in ain and ien.. 

1. This suffix comes from the Latin amis. 

2. We have already seen this termination applied to nouns 
(see §§ VIII.-XXVIII.), most of which are adjectives used 
substantively. 

3. The nouns and adjectives ending in ain or ien are usually 
alike in both languages. 

§ L. Adjectives in ajre, ter, er. 

1. These suffixes are derived from the Latin arius. 

2. For the application of these suffixes to nouns, see §§ 
IX.-XXI. 
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3. The French adjectives in a ire, ier , or er are usually de 
rived from nouns. 

4. They usually end, in English, in ary or ar . 


Contr-aire. 
Eiement-aire. 
Imagin- sire. 


Prim.' aire. 
MU it-a.ire. 
Ordin-aire. 


Volont- aire. 
Second-aire. 
Sol-air e t solar. 


Dmi-ier, last. Regul- ier, regular. 

Famil- ier, familiar. SinguL-ie r, siDgular. 


5. The termination er is mostly used to form adjectives 
from nouns. 

Bocag-e r, shady, from bocage , grove. 

Mensonge r, untrue, from mensonge , lie. 

Passag-e r, passing, from passage, passage 


§ LI. Adjectives in al or el. 

1. This suffix is derived from the Latin aflw. 

2. See, for the application of this termination to nouns, 
§VIL 

3. The French language contains a large number of ad¬ 
jectives ending in al or el, which are usually alike in both 
languages. The termination el is, however, much more un¬ 
common in French than in English. 


1. Brut- al. 

Fin-al. 

Liber-al. 

Gommerci-al. 

Frag- al. 

Local. 

Fat- al. 

iflte-al. 

Voc- al, vocal 

2. 


7 minor t- el. 

Conditionn-e 1. 

/vfcra-el. 

A/n/??eel. 

Cb/itow-el. 

Form-el. 

/SV/isw-el, sensual. 


4. Many of these adjectives have corresponding verbal 
forms, which form nouns in ion . 

Addition-el , verb additionev, noun addition. 

Conditionn-e 1, verb condition iter, noun condition. 

Continu-e 1, verb continuer , noun continuation. 
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§ LI I. Adjectives in ant or ent. 

1. This suffix is derived from the Latin ant (- em ), ent (- em ). 

2. These adjectives are usually alike in both languages. 

3. A few in lent are derived from the Latin lent ns. 


1. Arrog- ant. 

Const-*, nt. 

Ignor- ant. 

Import- ant, important. 


2. Ads-ent. 
Ard-e nt. 
Dilig-e nt. 
Frequ-en t. 


3. Z-ent, slow. 
Opxd-e nt. 
Turbul-e nt. 
Ffc^-ent. 


4. Quite a number of these adjectives are related to nouns 
in ance or ence. (See §§ XI.-XX.) 

A&s-ent, noun a&s-ence. Arrogant, noun arrc^-ance. 

5. Quite a number of adjectives ending in are the 
present participle of verbs used adjectively. (See § XIII.) 

Arrog- ant, verb arrogev, to arrogate. 

Ignorant . verb ignore)’, to iguore. 


6. In some cases the original verb has disappeared in mod¬ 
ern French. 


i&-ant, yawning, from Old French beer, to open the mouth. 

Call- ant, gallant, from Old French gafer, to rejoice. 

Nonchal-ant , careless, from Old French nonchaloir, to care for nothing. 

7. English adjectives ending in ing also end in French in 
ant. These all come from verbs. 

Alarm- ant, alarming, from the verb alarmer . 

Amus-ant, amusing, from the verb amuser. 

Insult-ant , insulting, from the verb insulter. 


§ LIII. Adjectives in ard. 

L This suffix comes from the German hart. 

2. It is also used to form French nouns. (See § XIII.) 

3. This termination u^ially denotes depreciation, and forms 
adjectives from verbs. 
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itoc-ard, blabbing, from baver , to dribble. 
(7n'-ard, squalling, from crier. to cry. 

PiU- ard, plundering, from pile)', to plunder. 


IJV. 


Adjectives in asque, esque. 


1. These suffixes have passed into the French language 
through the medium of the Italian esco. 

2. These terminations usually correspond to esqne in Eng¬ 
lish. 


Grot-e sque, grotesque. Pitto / r-e sque, picturesque. 

Pant- asque, fantastic. 


§ LV. Adjectives in atre. 

1. This suffix is derived from the Latin aster . 

2. It is used in words of modern formation chiefly for mod¬ 
ifying the meaning of adjectives expressing color. 

3. The corresponding English termination is usually isfu. 

Bleu- atre, bluish, from bleu, blue. 

Gris- atre, grayish, from gris, gray. 

Vei'd- atre, greenish, from vert, green. 

§ LVI. Adjectives in aud. 

1. This suffix comes from the Old High German wait. 

2. It has usually a depreciative meaning, and is also some¬ 
times used to form French nouns. 

1. Lourd-and, lubber, lout, from lourd, heavy. 

/M-aud, or Salop, nasty, from sale, dirty. 

2. Bad-and, idler, from badauder , to loiter. 

FY/i-aud, sly, from Jin, shrewd, cunning. 

§ LVII. Adjectives in e. 

1. This suffix is derived from the Latin atus or eus. 

2. These adjectives are usually derived from nouns. 
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3, The termination e, or ee, is also used to form French 
nouns. (See § XVI.) 

Affair e , busy, from affaire, affair. 

Ag-e j aged, from aye, age. 

Ardois-e , slated, from ardoixe, slate. 

Navfrag-e ; wrecked, from naufrage, wreck. 

Peii-e } pearled, from perle, pearl. 

4. In many instances the adjectives ending in e are the 
past participle of verbs of the first conjugation, used adjec- 
tively—notice examples above. (See § XLIII.) 

§ LVIII. Adjectives in e (mute). 

1. This termination is used to form the feminine of adjec¬ 
tives. It is also found in the masculine forms of adjectives 
ending in ace, hie , He, ice, ible, ique, etc. (See Remarks, p. 27.) 

2. It is frequently merely the ending of a feminine termi¬ 
nation. Example : ease, ire, we, ice } (jue } elle . 

Bon (m.), bon-ne [t), good. lleureux <m.), heur-euBe (f.), happy. 

§ L1X. Adjectives in kste, estre, ktre. 

1. This suffix comes from the Latin ester, estris . 

2. The English corresponding termination is usually 
(t)ri(al). The suffix al should not be confounded with this. 
(See § LI.) 

Cel-esie , celestial, from del, heaven. 

Terr-e stre, terrestrial, from ter re, earth. 

Champ-e tre, rural, from champ , field. 

§ LX. Adjectives in kt, ette. 

1. The origin of this suffix is unknown. 

2. It is often used to form diminutive nouns. (See § XXIV.) 

3. The suffix ft , in adjectives, corresponds usually to the 
English is/i. 

4. These adjectives are formed from other adjectives. 
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Aig-ret } sourish, from aigre, sour. 

Foll-e t, waggish, from fol (foil), mad. 

Long uet , longish, from long, long. 

§ LX I. Adjectives in kux. 

L This suffix comes from the Latin osus. 

2. Eux is one of the most fertile suffixes of the French 
language for the formation of adjectives from substantives. 

3. The corresponding English termination is ous, from the 
French feminine form euse. 

1. Ambiti-eux. Danger-eux. Fun-eux.. 

Courag-e ux. Fam-e uz. iVm>-eux. 

2. Courag-e ux, from courage , courage. 

Danger-e ux from danger , danger. 

Hazard-eux, from hasard, hazard. 

§ LX 11. Adjectives in ice. 

L This suffix comes from the Latin icius. 

2. There are but few adjectives, in French, ending in ice. 

3. In most instances the English adjective form is tious. 

Fact-i ce ; factitious. Fict- ice, old olfictif, fictitious. 

§ XLI1I. Adjectives in ide. 

1. This suffix comes from the Latin idus. 

2. There are many adjectives, in French, in ide , which 
usually correspond to those, in English, in id. 

Ac-i&e. LiV’idie. Sol-i&e, 

Limp- ide. Rap- ide. Tim- ide, 

§ XLIV. Adjectives in ile. 

L This suffix comes from the Latin ills. 

2. Many of the English adjectives corresponding to those 
in ile, in French, also end in ile. 

2 * 
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Doc- ile, docile. Frag- ile, fragile. Hab- ile, able, skillful, 

Duct-ile 9 ductile. Fert- ile, fertile. Vdat- ile, volatile. 


§ XLV. Adject i rex in in. 

1. This suffix comes the Latin inns. 

2. The termination in is used to form adjectives from 
nouns. 

Enfant-i n, childish, from enfant , child. 

Mar- in, marine, from mei\ sea. 

Sal- in, saline, from sel, salt. 

8. This suffix often corresponds to ine in English adjec¬ 
tives. (See examples above.) 

§ LXVI. Adjectives in ique. 

1. This suffix comes from the Latin inis. 

2. This class of adjectives corresponds to that in English, 
ending in ic or ical. 

3. This suffix is also used to form nouns. (See § XXVI.) 

4. There is, in the French language, but one single adjec¬ 
tive in ic, public ; fem., publique. 

Allegor- ique. CWMque. Diplomat- ique. 

CYass-ique. filast- ique. Iron- ique. 

5. Most of these adjectives come from French nouns. 

All'gor- iaue from allegorie , allegory. 

Class- que from classe , class. 

§ LXVII. Adjectives in if (or ive). 

1. This suffix comes from the Latin ivnx. 

2. These adjectives are derived frequently from French 
verbs or nouns. 

3. The corresponding English suffix is ive . 

4. Most of these adjectives can also be taken substantively. 
(See § XXXIII.) 
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Effect-if. 
Nat- if. 


5. The form ive is the feminine of if ‘ which calls for the 
English ive. 


§ LXVIII. Adjectives in ot. 

1. The suffix ot is of unknown origin. 

2. It is used in French to form a few nouns and a limited 
number of adjectives. (See § XXXVI.) 

Bell- ot, pretty, from bel (beau), beautiful. 

Manch- ot, maimed, from manche, sleeve. 

Vieill-oX, oldish, from vieil (vieux), old. 

3. These adjectives are usually formed from adjectives or 
nouns. (See examples above.) 

§ LXIX. Adjectives in u. 

1. This suffix comes from the Latin utus. 

2. There are but few French adjectives in u. 

Barb- u, bearded, from barbe , beard. 

Chevel-M, hairy, from cheveux , hair. 

3. These adjectives are derived from nouns. (See exam¬ 
ples above.) 


§ LXX. Adjectives in ond or bond. 

1. This suffix comes from the Latin bundles. 

2. There are but few adjectives ending in ond or bond y 
some of which are nearly alike in both languages. 

Fee- ond, fecund. Pudi- bond, modest. 

Furi- bond, furious. Bubic- ond, rubicund. 

Mori- bond, moribund. Vaga- bond, vagabond. 
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§ LXXI. Adjectives in t-oire. 

1. This suffix comes from the Latin t-orius. 

2. This suffix is most generally used, in French, for the 
formation of nouns. (See § XXXIV.) 

3. The English corresponding termination is or//. 

Audit-oire, auditory. Transit-oire, transitory. 

§ LXXII. Passed Participle used Adject ively, 

1. The past participle, used without an auxiliary verb, be¬ 
comes an adjective, and agrees in gender and number with 
the noun or pronoun which it qualifies. 

Des fleurs cueillies, p. p. fem. plu. of ceuiUir , to gather. 

§*LXXI1I. Present Participle used Adjectively. 

1. When the form ant expresses action , it is used as a par¬ 
ticiple only, and does not vary. 

2. When the present participle from ant expresses situa¬ 
tion or quality , it becomes a verbal adjective , and varies in 
gender and number. 

Une chose etennante, an astonishing thing. 

§ LXXIV. Adverbs formed front Adjectives. 

1. Nearly all the French adjectives are liable to become 
adverbs. 

2. Adverbs are formed from adjectives by adding ment to 
the feminine form of the adjective : 

Bon , good, fem. bonne , adverb bonne- ment. 

Grand , great, fem. grande , adverb grande-ment. 

lleurcvx , happy, fem. heureuse , adverb hen reuse ment, 

Oisif, idle, fem. omvc , adverb oisive- ment. 

3. The adverbial form ment corresponds to the English ly. 

Remark. —For compound adjectives, see the Rules in the 

grammar. 
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VERBS* 

Remark. —The French language possesses about 4,000 
simple verbs , the compound verbs not included. Of these 
3,GOO end in er; 358 in ir; 10 in oir; and 50 in re. 

There are about 375 irregular or defective verbs in the lan¬ 
guage. 

Nearly all the derivative substantives have given rise to 
verbs. We have called the student’s attention to the forma¬ 
tion of nouns from verbs, it would now be perhaps advisable 
to do the same in reference to verbs from nouns. This, how¬ 
ever, has also been done, to a sufficient extent, in the study of 
the nouns. We shall therefore give but some very general 
facts on the “Verb-Formation,” and, whenever there is occa¬ 
sion for it, call the student’s attention to the relation existing 
between the French and English verbs. 


§ LXXV. French, and English Verbal Suffixes. 

Though there are several exceptions to the following 
French and English verbal suffixes, we will merely give those 
that present the fewest exceptions. 


FRENCH. 

ENGLISH. 

VERBS. 

1. ader. 

ade. 

barricade. 

2. ager. 

age. 

outrager. 

3. ahr. 

al. 

egaler. 

4. asser. 

ass. 

embarrasser. 

5. enter. 

ent. 

absenter. 

6. esser. 

ess. 

ca?'esser. 

7. ourer. 

or or our. 

8avourer. 

8. ider. 

idate or fy. 

liquider. 

9. fier. 

fy. 

certified'. 


* Before attempting to read French, the student is advised to master all the verbs of 
the language. Though this task may seem to be very great, the author believes that it 
can be accomplished in a very short time by using his “ New Treatise on the French 
Verbs .” 
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RELATION OF FRENCH TO ENGLISH. 


FRENCH. 

ENGLISH. 

VERBS. 

10. iner. 

in. 

miner. 

11. inner. 

ion. 

cautioner. 

12. inner. 

um. 

accouturner. 

13. urer. 

ure. 

manufacturer. 

14. menter. 

ment. 

cimenter. 

15. qner. 

cate. 

adiquer. 

16. iser. 

ize. 

legaliser. 

17. ulei\ 

ate. 

cumuler. 

18. bier. 

ble. 

trembler. 

19. epter. 

ept. 

accepter. 


§ LXXVI. Verbs formed from Verbs. 

1. Verbs are formed from verbs by introducing between 
the stem and the termination the French diminutive suffixes 
at , oH) tfsse, which then give to the new verb a depreciative 
sense. 

Chant-on-ner, to hum, from chanter, to sing. 

Clign-o-ter, to wink repeatedly, from cligner, to wink. 


§ LXXVI 1. Verbal Prefixes. 

1. The principal prefixes used to form compound verbs can 
be either— 

1st. Nouns: 

Maintenir , to maintain, from main , hand, and tenir, to hold. 

2d. Adverbs or adjectives used adverbially: 

Maltraitei', to ill-use, from mat, evil or bad, and traiter, to treats 

3d. Various French or Latin prefixes: 

Bien, well, beinfaire , to do welL 
Goutre , against, coutredire, to contradict. 

Entre , between, * entrevoir , to have a glimpse. 

Mes (depreciation), mis, memdlier, to mis-ally. 

Re, re-again, refaire , to do again. 

JSur , on, above, over, surmener, to overdrive. 


\ 
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§ LXXVIII. English Words that have become E'ench. 

1. Within the last twenty-five years nearly all the new 
words that have been introduced in the French language 
(technical terms of sciences and arts exclusive), are either 
derived from or are English words. We give here below the 
principal ones, with special remarks when needed. 


Baby, French plural babys. The 
French word bebe is also used. 
Banknote, referring to English 
paper-money only. 

Bar, same sense as in English. 
Bifteck, pronounced bisteck ; Eng¬ 
lish beefsteak. 

Book, hand-book, used in races. 
Bol, English bowl. 

Box, in the sense of stall in stables. 
Boxer, to box. 

Boxe, (f.) boxing. 

Boxeur, boxer. 

Budjet , English sense. 

Canter . English sporting term. 
Chdle, English shawl. 

Cheque, English meaning. 
Clergyman , “ “ 

Clown, 44 44 

Club, u 

Cockney, 44 44 

Coke, 4 4 44 

Cold-cream, u 44 

Cottage, 4 4 44 

Bandy, 4 4 4 4 

Debater, English to debate. 
Detective, English meaning. 

Derby, “ 4 ‘ 

Dock, 4 4 4 4 

Ih'ain, 4 4 4 4 

Drainer, to drain. 

Drainage, English meaning. 
Express, 4 4 4 4 


Far-west, American meaning. 
Fashion, English meaning. 
Fashionable, English meaning. 
Fallow, 4 4 4 4 

Flit ter, English to flirt. 
Flirtation, English meaning. 
Gentleman, 4 4 44 

Grog, 44 44 

Groom, 44 44t 

Jockey, 44 44 

Jockey-club, 4 4 44 

Keepsake, 44 44 

Leader, 4 4 4 4 

Lloyd, 44 44 

Mac-farlane, 44 44 

Milord, English lord; Milord X ., 
Lord X. 

Lunch . English meaning. 

Mess, 44 44 

Miss, 4 4 44 

Mistress, 44 44 

Pale-ale, 44 44 

Policeman, 44 ‘ 4 

P*#, 

P?/«cA, 44 44 

Railway, 44 44 

Reporter, 44 44 

Revolver, 44 u 

Self-government, English meaning. 
Shelling, English shilling. 

Sherry, English sense. 
Skating-rink, English sense. 

Snob, 44 44 
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RELATION OF FRENCH TO ENGLI8H. 


Speech, English 

sense. 

Tilbw'y. English 

sense. 

Sport , 44 

it 

Toast, also toste, English sense. 

Sportsman, “ 

tt 

Trade-union. 

.t tt 

Square, 44 

tt 

Tramway, 

tt tt 

Steamci •, 44 

tt . 

Warrant, 

tt tt 

Sterling, 44 

tt 

Water-closet, 

tt tt 

Stock , 44 

tt 

Waterproof, 

tt <t 

Tender, 44 

tt 

Work-house, 

tt tt 

Ticket, 44 

t« 

Yankee, 

tt tt 


General Remark. —We do not claim to have made the 
subject of Word-Formation as complete as it might have 
been ; nor do we believe that the, relation existing between 
the two languages could not be much extended ; but we con¬ 
sider that by giving too many rules the whole subject would 
become perplexing. We venture, therefore, to advise the 
teachers of the French language to call the attention of their 
students, as often as possible, to all that precedes, and to feel 
satisfied that the matter is well understood before reading is 
attempted. 
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MODEL* 


ILLUSTRATING THE WORD-FORMATION IN THE FRENCH LANGUAGE, AND 
THE RELATION OF FRENCH TO ENGLISH. 


C’etait une modeste petite ville de la fronti^re, dont nous 
ne dirons pas le nom au lecteur, de crainte de la depoetiser A 
ses yeux, s’il Pa, par hasard, traversee dans un jour de pluie 
et de mauvaise humeur; mais quelle qu’elle soit, Sibina fut 
frappee de soil caraetere italien et de sa belle position. 


APPLICATION 

OF THE WORD-FORMATION AND RELATION OF FRENCH TO ENGLISH. 


MODEL.t 

1. £tait, was, from etre , to be. Noun : un etre , a being. 

2. Modeste, modest. Adverb: modeste- ment, modestly. Noun: 

modes- tie, modesty. Compounds : imrnod-e ste, immodest: immo - 
deste-mznt , immodestly ; inwi^dest-ie, immodesty. 

♦ This short selection is intended as a specimen, showing the application of the 
Word- Formotion in the French language, and the Relation of French to English. We 
advise the teachers to analyze a few words in this manner during each recitation, while 
translating the Lessons of Part Second. In most, instances, besides giving the deriva¬ 
tives , we have also given the words that have any relation t > the same. 

t We do not propose to giv * the etyrn >1ogy of the different words of this short selec¬ 
tion. We merely propose to show how the rules for Word Formation can be applied, and, 
by giving the translation of the different words, call the student’s attention to the Rela¬ 
tion of French to English. The compound nouns have been left out. 
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RELATION OF FRENCH TO ENGLISH. 


3. Petite, small. Adjective : petite- ment, in a small manner. Nouns : 

petit-e sse, smallness, meanness; peti- ot, a little fellow. Com¬ 
pounds : apetiser, or rapetieer , to lessen, to decrease. 

4. Ville, city, town. Nouns : vill- age, village ; village- ois, country¬ 

man, villager; cillegiat- ure, holiday-making in the country; 
villa, villa ; vill-ette, small town. 

5. Fronttkre, frontier. Nouns: front, front, forehead; front-al 

(noun or adj.), frontal; fronl-e au, frontlet; front-on, fronton. 
Compounds : affront, affront; affronter, to affront; affront-e , 
affrontee ; affront-eur , impostor; con front cr, to confront; con - 
front-e , confronted ; confronta- tion, confrontation ; cffronte)', to 
insult^ effront-e , impudent; effronl-e rie, effrontery ; effroute - 
ment, impudently. 

6. Dirons, we will say, from dire. Nouns : ledire , the saying ; <Z&-eur, 

sayer, teller. Related to dire : dict-on, common saying ; diet-ion, 
diction; dictat-e ur, dictator; tf/cfr^-ure/dictature, dictatorship; 
dictionn- aire, dictionary; diclionnar- iste, dictionary-writer; die- 
tatori-aX, dictatorial. Compounds : maudire, to curse ; maudit, 
accursed; maudm-abls , cursable ; maudiss-o n, (old) curse, male¬ 
diction ; inedire , to slander; medis- ance, slander; medis- ant, 
slanderous; male diet -ion, malediction; dedire (se), to retract; 
dedit, forfeit; redire, to tell again or over; redic- tion, re-telling, 
second delivery. 

7. Nom, name. Nouns: nomina- tion, nomination; nominat-aixe , 

nominee; nominat-e ur, nominator. Adjectives: nomin- al, nom¬ 
inal; nominat if, nominative; nomm-e , named, byname; n<ww- 
naZ-iste, nominalistic. Adverbs: nominal e-ment, nominally ; ?&0- 
Wi&7i«£fflC-ment, nominatively. Compounds : renommer , to reno¬ 
minate ; venom, renown ; renommee, fame ; surnommer , to nick¬ 
name; surnom, nickname, surname. 

8. Lecteur, reader. Related to lire, read. Nouns: lis-e ur, reader; 

lect- ure, reading. Adjective: to-ible, legible. Adverb : lisible- 
ment, legibly. Compound : relire, to read again. 

9. Crainte, fear. Derived from craindre, to fear. Adjective: 

craint-if, timid. Adverb : eraintive- ment, timidly. 

10. Depoetiser, to depoetize. Compound of poetiser. Derived from 

poete, poet. Nouns: poet-o sse, female poet; poeme , poem ; poes- 
ie, poesy, poetry. Verbs : pott-izer, to poetize. Adjective : poet - 
ique, poetic, poetical. Adverb : poltique- ment, poetically. 
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11. Yeux, eyes, plural of ml. Nouns: anU-ere, eye-tooth; (BtS-ade, 

glance ; ceill-e t ; eyelet. 

12. Hasard, hazard. Verb : liasarder , to hazard. Adjective: hasard - 

eux, hazardous. Adverb : hazardeuse- ment, hazardously. 

13. Traversee, traversed, crossed. Derived from travers , breadth, 

side. Nouns : travers- in, bolster; traverse, traverse ; travers-ee, 
crossing, passage; traverser , to traverse. Related to it: vers, 
toward. (Latin versus , related to vei'sare.) Verser , to pour, to 
pour out; oers-eble, liable to be overturned; vers-xde, upsetting; 
ters-ant, stop, apt to overturn (adj. form), versat-Ue, versatile; 
vei'sa-lHile, versatility; vers-e, poured; verse- ment, payment; 
vers-eur, pourer; vers- ion, version ; verso, second page; boule- 
verse- ment, overthrow; bouleversei\ to overthrow ; devers , to¬ 
ward; deters, inclination; devei'se- ment, inclining; deverser , to 
incline, to pour out; deoer-zoir, weir, drain ; reavers- able, liable 
to be overturned; renters- ant, astounding, amazing; renverse 
{ala), backward; renters -e, thrown down; renverse- ment, over¬ 
throw, disorder; renverser , to overthrow: renters- guy, over- 
thrower; Iransvers-zd, transversal; transversale- ment, trans¬ 
versely; transverse , transverse; subvers-if, subversive; subver¬ 
sion , subversion. 

14. Jour, day. Nouns: journ-al, journal; journal-isme, journalism; 

journal-isle, journalist; jmirn-ee, day, day’s work. Verb: jour - 
nal- iser, to journalize. Adjectives: journal- ier, daily ; journelle - 
ment, daily. Compounds: sejour , sojourn ; sejourner, to sojourn; 
sejourne- ment, sojournment. 

15. Pluie, rain. Related to pleuvoir , to rain. 

16. Mauvaise, f., bad; maurais (m.). Adverb: mauvaise-ment, badly. 

17. Humeur, humor. Nouns : humor- isme, humorism; humor- iste, 

humorist; humour (English word that has become French), hu¬ 
mor (our). Adjectives: humor-al, humoral: humor-ique, hu- 
moric; humorist-ique. humoristic. 

18. Frapp6e, fem. of the past participle frapp-e , struck. Nouns: 

frappe- ment, striking; frapp-e ur, striker, beater; frapp- age, 
stamping. Adjectives : frapp-e , struck; frapp- ant, striking. 

19. Caract£re, character, disposition. Verb : caracler- iser, to char¬ 

acterize. Adjective: caracterist-ique, characteristic. Adverb : 
characteristique- ment, characteristically. 
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20. Italien, Italian. Nouns : Italian- ism© or italic- isme, Italianism; 

ital- isme, Italicism. Adjective : Ital- ique, Italic. Verb : Itali¬ 
an- iser, to Italianize. 

21. Belle, fem. of beau, beautiful. Noun : belle, a belle. Related to 

it: beaute, beauty. Adverb: beUe- ment, beautifully. 

22. Position, position. Verb : poser , to place, to put. Nouns : pos- 

age, laying; pos-e ur, layer; pose , posture ; post- ure, posture. 
Adjectives : pos-e, placed ; posit-ii, positive. Adverbs: pose- 
mentj sedately; positive- ment, positively. Compounds: deposer , 
to lay down: depos-dib le, liable to be put down; depos- ant, de¬ 
positor; depose, removal; depos-e ur, deposer; deposit- aire, de¬ 
positary, trustee; deposit-eur , depositor; depot, deposit, depot; 
disposer , to dispose; disponibil- ite, disposableness; dispon- ible; 
disponable; dispos, active ; disposit-ii) preparatory; disposit-ion , 
disposition; entrepos-e r, to warehouse ; entrepot- age, warehous¬ 
ing; entrepos-e ur, warehouse-keeper; entreposit- aire, bonder; 
entrepot, warehouse ; eppos-able, opposable ; oppos- ant, opposing; 
oppos-e, opposed, facing, reverse; opposer, to oppose ; opposi¬ 
tion , opposition; reposer, to rest; rest; roposi-tion, repo¬ 

sition; r^pos-oir, resting-place, altar; suppose?!', to suppose; 
suppos-e ur, supposer; supposit-i f, suppositive ; #ttpp<w-tion, sup¬ 
position ; supposit- oire, suppository ; mppot, agent; svpeiposer , to 
superpose; superposition, superposition. 
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